
A. TITEL

Euro-Mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun

Lid-Staten, enerzijds, en het Koninkrijk Marokko, anderzijds, met
Bijlagen, Protocollen en Slotakte, met verklaringen en brieven;

Brussel, 26 februari 1996

B. TEKST

De Nederlandse tekst van Overeenkomst, Bijlagen, Protocollen, Slot-
akte, verklaringen en brieven is geplaatst in Trb. 1996, 231.

Zie voor correcties Trb. 2000, 118.
Zie voor een wijziging van de Protocollen nrs. 1 en 3 rubriek J hier-

onder.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 2000, 30.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 2000, 30.

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 2000, 30.
De bepalingen van de Protocollen nrs. 1 en 3 bij de onderhavige Over-

eenkomst zijn ingevolge de punten 1 en 4 van de in rubriek J hieronder
afgedrukte Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en het Koninkrijk Marokko inzake de
liberaliseringsmaatregelen voor het onderling handelsverkeer en de ver-
vanging van de landbouwprotocollen bij de Associatie-overeenkomst
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tussen de EG en het Koninkrijk Marokko, op 1 januari 2004 buiten wer-
king getreden, met dien verstande dat op 1 oktober 2003, voor tomaten,
buiten werking zijn getreden de artikelen 2, 4 en 5 van Protocol nr. 1.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1996, 213, Trb. 2000, 30 en Trb. 2000, 118.wit

Verwijzingen

Titel : Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap;
Rome, 25 maart 1957

Tekst : Trb. 1957, 74 (Frans)
Trb. 1957, 91 (Nederlands)

Laatste Trb. : Trb. 2003, 150 (geconsolideerde versie)

Voor wijzigingen van bovengenoemd Verdrag van 25 maart 1957 zie
rubriek J van Trb. 2003, 152.

Titel : Handvest van de Verenigde Naties;
San Francisco, 26 juni 1945

Tekst : Trb. 1979, 37 (gewijzigde Engelse en Franse tekst)
Trb. 1987, 113 (herziene vertaling)

Laatste Trb. : Trb. 2001, 179

Titel : Verdrag van Boedapest inzake de internationale
erkenning van het depot van micro-organismen ten
dienste van de octrooiverlening;
Boedapest, 28 april 1977

Tekst : Trb. 1978, 90 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2003, 105

Titel : Verdrag tot samenwerking inzake octrooien;
Washington, 19 juni 1970

Tekst : Trb. 1973, 20 (Frans, Engels en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2002, 63

Titel : Protocol bij de Schikking van Madrid betreffende de
internationale inschrijving van merken;
Madrid, 27 juni 1989

Tekst : Trb. 1990, 44 (Frans, Engels en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 2003, 63
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Wijziging

Bij Besluit van 22 december 2003 (2003/914/EG; zie Pb. EU L345
van 31 december 2003, blz. 117 e.v.) heeft de Raad van de Europese
Unie goedkeuring verleend aan de sluiting van een overeenkomst in de
vorm van een briefwisseling met het Koninkrijk Marokko ter vervanging
van de Protocollen nrs. 1 en 3 bij de onderhavige Overeenkomst. De
Nederlandse tekst1) van de overeenkomst in de vorm van een briefwis-
seling, totstandgekomen te Brussel op 23 en 30 december 2003 luidt als
volgt.

Overeenkomst in de vorm van een briefwisseling tussen de
Europese Gemeenschap en het Koninkrijk Marokko inzake de

liberaliseringsmaatregelen voor het onderling handelsverkeer en de
vervanging van de landbouwprotocollen bij de Associatie-
overeenkomst tussen de EG en het Koninkrijk Marokko

A. Brief van de Europese Gemeenschap

Brussel
Mijnheer,

,Ik heb de eer te verwijzen naar de onderhandelingen die zijn gevoerd
met betrekking tot artikel 16 van de op 1 maart 2000 in werking getre-
den Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, ener-
zijds, en het Koninkrijk Marokko, anderzijds, waarin is bepaald dat de
Gemeenschap en Marokko geleidelijk een grotere liberalisering van de
onderlinge handel in landbouwproducten instellen.

Deze onderhandelingen zijn gevoerd overeenkomstig artikel 18, lid 1,
van de Associatieovereenkomst, waarin is bepaald dat de Gemeenschap
en Marokko met ingang van 1 januari 2000 de situatie onderzoeken met
het oog op de vaststelling van de door de Gemeenschap en Marokko met
ingang van 1 januari 2001 toe te passen liberaliseringsmaatregelen.

Na afloop van deze onderhandelingen zijn de beide partijen het vol-
gende overeengekomen:

1. De Protocollen nr. 1 en nr. 3 van de Associatieovereenkomst wor-
den vervangen door de bijgevoegde protocollen.

1) De Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ita-
liaanse, de Portugese, de Spaanse, de Zweedse en de Arabische tekst zijn niet
afgedrukt.
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2. In artikel 18, lid 1, van de Associatieovereenkomst worden
,,1 januari 2000’’ en ,,1 januari 2001’’ respectievelijk vervangen door
,,1 januari 2007’’ en ,,1 januari 2008’’.

3. De aan de Associatieovereenkomst gehechte Overeenkomst in de
vorm van een briefwisseling tussen de Europese Gemeenschap en het
Koninkrijk Marokko in verband met artikel 1 van Protocol nr. 1 betref-
fende de invoer in de Gemeenschap van afgesneden bloemen, bloesems
en bloemknoppen van GN-code 0603 10 van het gemeenschappelijk
douanetarief, wordt ingetrokken.

4. De bepalingen van deze overeenkomst zijn van toepassing met
ingang van 1 januari 2004, met uitzondering van de artikelen 2, 4 en 5
van Protocol nr. 1, die voor tomaten van toepassing zijn met ingang van
1 oktober 2003.

Ik zou het op prijs stellen indien u mij zou willen bevestigen dat uw
regering met de inhoud van deze brief instemt.

Gelieve, Excellentie, de verzekering van mijn bijzondere hoogachting
te aanvaarden.

Namens de Raad van de Europese Unie

B. Brief van het Koninkrijk Marokko

Brussel, ...

Mijnheer,

Ik heb de eer u de ontvangst te bevestigen van uw brief van heden,
die als volgt luidt:

(Zoals in A)

Ik heb de eer te bevestigen dat het Koninkrijk Marokko met de inhoud
van deze brief instemt. Gelieve, Mijnheer, de verzekering van mijn bij-
zondere hoogachting te aanvaarden.

Namens het Koninkrijk Marokko
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Protocol Nr. 1

Betreffende de regeling die bij de invoer in de Gemeenschap van
landbouwproducten uit Marokko van toepassing is

Artikel 1

1. De in bijlage 1 A genoemde producten van oorsprong uit Marokko
mogen in de Gemeenschap worden ingevoerd onder de voorwaarden die
hierna en in die bijlage zijn vermeld.

2. De douanerechten bij invoer worden afgeschaft of verlaagd vol-
gens de percentages die naast de betrokken producten in kolom a van
bijlage 1 A zijn vermeld.

Voor bepaalde producten waarvoor het gemeenschappelijk douane-
tarief in een ,,ad valorem’’-douanerecht en in een specifiek douanerecht
voorziet en waarbij in kolom a) of c) een asterisk voorkomt, zijn de in
lid 3 bedoelde, in de kolommen a) en c) vermelde verlagingspercentages
uitsluitend op het ,,ad valorem’’-douanerecht van toepassing.

3. Voor bepaalde producten worden de douanerechten afgeschaft bin-
nen de grenzen van de tariefcontingenten die voor elk van deze produc-
ten in kolom b van bijlage 1 A zijn vermeld.

Voor de ingevoerde hoeveelheden die de contingenten overschrijden,
worden de douanerechten verlaagd volgens de percentages die in kolom
c) van die bijlage zijn vermeld.

Behalve voor tomaten van GN-code 0702 00 00 wordt voor het eer-
ste toepassingsjaar van de overeenkomst de omvang van de tarief-
contingenten die beginnen te lopen vóór de datum waarop deze overeen-
komst van kracht wordt, berekend door de basishoeveelheid te verlagen
naar rato van de reeds vóór de datum van inwerkingtreding van deze
overeenkomst verstreken periode.

4. Voor bepaalde van de in bijlage 1 A vermelde producten met een
verwijzing in kolom d) worden de contingenten vanaf 1 januari 2004 tot
1 januari 2007 jaarlijks verhoogd in vier gelijke tranches waarvan de
omvang telkens 3% van deze contingenten bedraagt.

5. Wanneer de Gemeenschap het toegepaste meestbegunstigingstarief
(,,MFN-recht’’) verlaagt, geldt de in de kolommen a) en c) vermelde
tariefafbraak voor dit MFN-recht.

Artikel 2

1. Onverminderd het bepaalde in lid 2, wordt voor tomaten, vers of
gekoeld, van GN-code 0702 00 00 voor elke periode van 1 oktober tot
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en met 31 mei, hierna ,,verkoopseizoenen’’ te noemen, in het kader van
de onderstaande tariefcontingenten:

(ton) Verkoopseizoenen

2003/04 2004/05 2005/06 2006/07 en
volgende

Maandelijks
basiscontingent
Oktober 10 000 10 000 10 000 10 000
November 26 000 26 000 26 000 26 000
December 30 000 30 000 30 000 30 000
Januari 30 000 30 000 30 000 30 000
Februari 30 000 30 000 30 000 30 000
Maart 30 000 30 000 30 000 30 000
April 15 000 15 000 15 000 15 000
Mei 4 000 4 000 4 000 4 000
Totaal 175 000 175 000 175 000 175 000

Aanvullend contingent
(van 1 november tot en met 31 mei)

Regel A 15 000 25 000 35 000 45 000

Regel B 15 000 5 000 15 000 25 000

a. het ad valorem-recht afgeschaft;
b. de invoerprijs op basis waarvan de specifieke rechten tot nul wor-

den verlaagd, hierna ,,conventionele invoerprijs’’ te noemen, vastgesteld
op 461 EUR/ton.

2. Wanneer de in de loop van een verkoopseizoen in de Gemeenschap
in het vrije verkeer gebrachte totale hoeveelheid tomaten van oorsprong
uit Marokko niet groter is dan de som van het maandelijkse basis-
contingent en van het aanvullende contingent voor dat verkoopseizoen,
is de in lid 1 op regel A vermelde hoeveelheid het aanvullende contin-
gent voor het volgende verkoopseizoen. Wanneer in een bepaald verkoop-
seizoen niet aan deze voorwaarde wordt voldaan, is de in lid 1 op regel
B vermelde hoeveelheid het aanvullende contingent voor het volgende
verkoopseizoen. Bij de beoordeling of aan deze voorwaarde is voldaan,
mag echter voor de bovengenoemde som een tolerantie van ten hoogste
1% in acht genomen worden.

3. Marokko verbindt er zich toe in een bepaalde maand niet meer dan
30% van het aanvullende contingent te benutten.
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4. Ieder verkoopseizoen worden op 15 januari en de tweede werkdag
na 1 april de afboekingen op de van oktober tot en met december, res-
pectievelijk van januari tot en maart geldende maandelijkse basis-
contingenten beëindigd. Op de daaropvolgende werkdag bepalen de
Commissiediensten het ongebruikte saldo van deze maandelijkse basis-
contingenten en boeken deze over naar het aanvullende contingent voor
dat verkoopseizoen. Vanaf deze data worden aanvragen om met terug-
werkende kracht gebruik te maken van een van de stopgezette maande-
lijkse basiscontingenten en eventuele terugboekingen van ongebruikte
hoeveelheden van deze stopgezette maandelijkse basiscontingenten toe-
gerekend aan het voor dat verkoopseizoen geldende aanvullende contin-
gent.

Artikel 3

Voor de onderstaande producten zijn de conventionele invoerprijzen
op basis waarvan de specifieke rechten in de aangegeven perioden tot
nul worden verlaagd, gelijk aan de hieronder aangegeven prijzen en
wordt het ,,ad valorem’’-recht afgeschaft voor de in dit artikel bepaalde
hoeveelheden en perioden.

Producten Hoeveelheid
(in ton)

Periode Conventionele
invoerprijs

Komkommer.
GN 0707 00 05

5 600 01/11 – 31/05 449 EUR

Artisjokken
GN 0709 10 00

500 01/11 – 31/12 571 EUR

Courgettes 20 000 01/10 – 31/01 424 EUR
GN 0709 90 70 01/02 – 31/03 413 EUR

01/04 – 20/04 424 EUR
Sinaasappelen. vers
GN ex 0805 10

300 000 01/12 – 31/05 264 EUR

Clementines, vers
GN ex 0805 20 10

130 000 01/11 – einde
februari

484 EUR

Artikel 4

Voor de in de artikelen 2 en 3 genoemde producten geldt het vol-
gende:

– Indien de invoerprijs van een partij 2, 4, 6 of 8% lager is dan de
conventionele invoerprijs, bedraagt het specifieke contingentrecht res-
pectievelijk 2, 4, 6 of 8% van die overeengekomen invoerprijs.

– Indien de invoerprijs van een partij lager is dan 92% van de con-
ventionele invoerprijs, dan is het geconsolideerde specifieke invoerrecht
van de WTO van toepassing.
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– De conventionele invoerprijs wordt in dezelfde mate en in hetzelfde
tempo verminderd als de geconsolideerde invoerprijs in het kader van de
WTO.

Artikel 5

1. De in de artikelen 2 en 3 overeengekomen specifieke regeling heeft
ten doel de traditionele uitvoer uit Marokko naar de Gemeenschap in
stand te houden en verstoring van de communautaire markten te voor-
komen.

2. Om het in lid 1 en in de artikelen 2 en 3 gestelde doel volledig te
kunnen bereiken, de marktstabiliteit te verbeteren en een continue voor-
ziening te waarborgen, plegen de beide partijen elk jaar overleg in de
loop van het tweede kwartaal of op enig ander tijdstip binnen ten hoog-
ste drie dagen nadat een van de partijen een daartoe strekkend verzoek
heeft gedaan.

Het overleg heeft betrekking op het handelsverkeer in het vorige
verkoopseizoen en de vooruitzichten voor het volgende verkoopseizoen,
met name ten aanzien van de marktsituatie, de productievooruitzichten,
de verwachte producenten- en uitvoerprijzen en de mogelijke ontwikke-
ling van de markten.

In voorkomend geval treffen de partijen de nodige maatregelen om het
in lid 1 en de artikelen 2 en 3 gestelde doel te bereiken.

3. Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst, moe-
ten de partijen, indien de bijzondere gevoeligheid van de landbouw-
markten ten gevolge heeft dat de invoer van producten van oorsprong
uit Marokko waarvoor de in artikel 21 bedoelde concessies werden ver-
leend, ernstige problemen in de zin van artikel 25 van de overeenkomst
veroorzaakt op de markt van de Gemeenschap, onverwijld overleg ple-
gen teneinde een passende oplossing te vinden voor het probleem. In
afwachting van deze oplossing mag de Gemeenschap de maatregelen
nemen die zij noodzakelijk acht.

Artikel 6

Wijn uit Marokko met een gecontroleerde oorsprongsbenaming moet
vergezeld zijn van een oorsprongscertificaat overeenkomstig het in bij-
lage 1 B opgenomen model of van een document V I 1 of V I 2 waarin
de vermeldingen zijn aangebracht als bedoeld in artikel 25 van Verorde-
ning (EG) nr. 883/2001 betreffende het bij invoer van wijn, druivensap
en druivenmost voorgeschreven attest en analyseverslag.
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Bijlage 1A1)

Bijlage 1B1)

Protocol Nr. 3

Betreffende de regeling die van toepassing is op de invoer in
Marokko van landbouwproducten van oorsprong uit de Gemeen-

schap

Artikel 1

1. Voor de in de bijlage vermelde producten van oorsprong uit de
Gemeenschap is het douanerecht bij invoer in Marokko aangegeven in
kolom a) van de bijlage. De in deze overeenkomst bepaalde achtereen-
volgende verlagingen moeten binnen de in de kolommen b), d), f), h) en
j) aangegeven tariefcontingenten worden doorgevoerd aan de hand van
de in de kolommen c), e), g), i) en k) vermelde percentages.

2. Wanneer na de ondertekening van deze overeenkomst de douane-
rechten erga omnes worden verlaagd, komt dit verlaagde recht, onver-
minderd het bepaalde in lid 3, vanaf de datum waarop deze verlaging
ingaat, in de plaats van het voor de toepassing van lid 1 in kolom a) van
de bijlage vermelde douanerecht.

3. Voor de in de bijlage vermelde producten van GN-code ex 1001
90 99 is het in kolom a) van die bijlage aangegeven douanerecht het op
1 oktober 2003 toegepaste douanerecht, dat als maximum blijft gelden
voor de berekening van de tariefverlaging.

Wanneer het douanerecht na die datum erga omnes wordt verlaagd,
wordt het in de kolommen c), e), g), i) en k) vermelde percentage als
volgt gewijzigd:

– bij een verlaging erga omnes wordt het percentage met 0,275% ver-
hoogd voor elk procentpunt waarmee het douanerecht verlaagd wordt;

– bij een daaropvolgende verhoging erga omnes wordt het percentage
met 0,275% verlaagd voor elk procentpunt waarmee het douanerecht
verhoogd wordt;

– bij nieuwe aanpassingen naar beneden of naar boven wordt het uit

1) De bijlagen bij Protocol nr. 1 zijn niet afgedrukt: deze liggen ter inzage bij
de Directie Juridische Zaken, afdeling Verdragen, van het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en bij de parlementaire documentatiedienst van de Tweede Kamer
in Den Haag. De Nederlandse tekst van de Bijlagen is gepubliceerd in Pb. EU
L345 van 31 december 2003, blz. 124 e.v.
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de toepassing van de voorgaande streepjes resulterende percentage vol-
gens de desbetreffende formule gewijzigd.

Artikel 2

1. Voor granen van GN-code 1001 90 99 wordt het tariefcontingent,
zoals aangegeven in de voetnoot op bladzijde 2 van de bijlage, vastge-
steld op basis van de Marokkaanse productie van het lopende jaar, zoals
deze in mei door de Marokkaanse autoriteiten geraamd en bekendge-
maakt wordt. In voorkomend geval wordt dit contingent einde juli aan-
gepast ingevolge een mededeling van de Marokkaanse autoriteiten waarin
de definitieve omvang van de Marokkaanse productie wordt vermeld.
Met wederzijds goedvinden van de beide partijen kan het resultaat van
deze aanpassing echter, naar gelang van de uitkomsten van het in lid 2
bedoelde overleg, met 5 % naar boven of naar beneden worden gecor-
rigeerd.

Het bovenbedoelde tariefcontingent geldt niet voor juni en juli. De
partijen komen bij het in het volgende lid bedoelde overleg overeen de
mogelijkheid tot verlenging van deze periode in het licht van de voor-
uitzichten voor de Marokkaanse markt te onderzoeken. De uiterste ter-
mijn voor deze verlenging is echter 31 augustus.

2. Om de toepassing van het bepaalde in lid 1 mogelijk te maken en
om de voorziening van de Marokkaanse markt, alsook de stabiliteit en
continuïteit ervan te garanderen, de marktprijzen in Marokko te stabili-
seren en de traditionele handelsstromen in stand te houden, wordt in
deze sector de volgende samenwerkingsregeling toegepast:

Vóór het begin van elk verkoopseizoen, doch uiterlijk in de tweede
helft van mei, vindt overleg tussen de beide partijen plaats.

Tijdens dit overleg wordt de marktsituatie voor granen besproken, en
met name de productievooruitzichten voor zachte tarwe in Marokko, de
voorraadsituatie, het verbruik, de producentenprijzen, de mogelijke
marktontwikkelingen en de mogelijkheden om het aanbod op de vraag
af te stemmen.

3. Wanneer Marokko na de inwerkingtreding van deze overeenkomst
op grond van een internationale overeenkomst een grotere verlaging van
douanerechten voor granen van GN-code 1001 90 99 aan een derde land
toekent, verbindt het zich ertoe op autonome wijze dezelfde verlaging
van douanerechten aan de Gemeenschap toe te kennen.

Artikel 3

Onverminderd de andere bepalingen van deze overeenkomst, moeten
de partijen, indien de bijzondere gevoeligheid van de landbouwmarkten
ten gevolge heeft dat de invoer van producten van oorsprong uit de
Gemeenschap waarvoor op grond van dit protocol concessies worden
verleend, ernstige problemen in de zin van artikel 25 van de overeen-
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komst, veroorzaakt op de markt van Marokko, onverwijld overleg ple-
gen ten einde een passende oplossing te vinden voor het probleem. In
afwachting van deze oplossing mag Marokko de maatregelen nemen die
dit land noodzakelijk acht.

Bijlage1)

Gemeenschappelijke verklaring

Met het oog op de doelstelling van artikel 16 van de Associatie-
overeenkomst komen de partijen overeen de situatie in verband met de
in protocol nr. 3 vastgestelde tariefpreferenties opnieuw te bezien, meer
in het bijzonder voor dierlijke en plantaardige vetten en oliën van de
GN-codes 1515 19 10, 1515 90 60, 1515 90 99, 1516 10 90, 1516 20
95, 1516 20 96, 1516 20 98 en voor beetwortelsuiker van GN-code 1701
12 90.

Gemeenschappelijke verklaring

De partijen constateren dat deze overeenkomst door het Koninkrijk
Marokko in het kader van een inschrijvingsregeling voor invoer-
vergunningen met het oog op het beheer van de preferentiële contingen-
ten zal worden toegepast.

Wanneer deze inschrijvingsregeling wordt gewijzigd of een stelsel van
rechtstreekse betaling wordt ingevoerd, komen de partijen overeen over-
leg te plegen op grond van artikel 20 van de Associatieovereenkomst.

Bovengenoemde overeenkomst in de vorm van een briefwisseling is
op 30 december 2003 in werking getreden. De bepalingen van de over-
eenkomst in de vorm van een briefwisseling zijn sedert 1 januari 2004

1) De bijlage bij Protocol nr. 3 is niet afgedrukt: deze ligt ter inzage bij de
Directie Juridische Zaken, afdeling Verdragen, van het Ministerie van Buiten-
landse Zaken en bij de parlementaire documentatiedienst van de Tweede Kamer
in Den Haag.

De Nederlandse tekst van de Bijlage is gepubliceerd in Pb. EU L345 van 31
december 2003, blz. 136 e.v.
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van toepassing, met uitzondering van de artikelen 2, 4 en 5 van Proto-
col nr. 1 die sedert 1 oktober 2003 van toepassing zijn.

Uitgegeven de negentiende mei 2004.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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